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Annomayus
B HacTosieM HcclieIoBaHUH pedb UJIET O HOMUHAIIMH B C)epe JKUBOIUCH B OOIIEM M, B YACTHOCTH, O XYI0XKECTBCH-
HOM TIOJIOTHE, KOTOPOE MBI 0003HAYMIIN KaK «KPECONU30BAHHBIA TEKCT», COCTOSIIUA U3 JIBYX YacTel: HeBepOalbHOM
1 BepOanpHOU (apTHOHHM). [Ipy 3TOM BepOanbHas YacTh KPCOTU30BAHHOTO TEKCTa BHAYAJIC KAKETCs IEMEHTAPHOM,
HO Ha CaMOM JieJie OHa BEChbMa CIIO)KHA, MMOCKOIBKY B TPOIECCE IBOJIONUN aPTUOHUM M3 MPOCTOTO OMUCAHUS TOTO,
4TO U300paKEHO, IPEBPATIIICS B PIIIOCO(CKOE pacCyKIeHHEe, YHUKAIBHYIO SIMHUITY HCKYCCTBOBEUECKOTO IUCKYpCa,
BITMCAHHYIO B KaTaJlOl MUPOBOI KyJIBTypbl. KpoMme Toro, B mporecce HOMUHANUH MPOUCXOIUT «IIEPETOIMAYMBAHUC)
apTHOHKMA C OJIHOTO SI3bIKa Ha JAPYTOM, TaK KaK HOBOE HHOSI3BIYHOE CIIOBO JOJKHO OCTaThCs O0JIee-MeHee aJIeKBaTHBIM
BapUaHTOM HCTOYHHKA, CIIOCOOHBIM OTPAa3UTh HE TOJNBKO 3aMBICEN XYIOKHHKA, HO M BIIUCATHCS B UHYIO S3BIKOBYIO

CUCTEMY.
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Abstract

This research discusses the process of naming in the sphere of painting in general and an artwork in particular. We have
designated the artwork as a ‘creolised text’ consisting of two parts: non-verbal and verbal (artionym). In the process of
its creation, a work of art goes a complex way of encoding the artist’s thoughts and feelings into material form, which
involves embodiment of the image, the ‘spirit’ of the painting, into the phenomenon of art with the help of canvas and
colours. The verbal part of the creolised text, seeming elementary at first, is in fact quite complex, because in the pro-
cess of evolution the artionym has turned from a simple description of what is depicted into somewhat philosophical
discourse, a unique piece of art history discourse, inscribed in the catalogue of world culture. Moreover, in the process
of naming, the artionym is adapted from one language into another, since the new foreign-language word must remain
adequate to the source, capable of reflecting not only the artist’s intention and the range of feelings conveyed by them,
but also of fitting into a different language system with its associative-verbal links and the parameters of museum dis-
course. After all, even a comparative analysis of basic human emotions (happiness, resentment, joy, love) demonstrates,
according to ethnolinguists, a specific ‘heat of passions’: an Englishman smiles at happiness, while a Russian ‘soars
on wings’. Thus, in the process of translation we observe a complex transformation of a visual image into a word-text
where other linguistic and non-linguistic spheres of cognition of the picture’s meaning are involved. The translation of
an artionym should become understandable to a representative of another language and culture and at the same time
be as weighty and complementary to the image of the original picture, and here the translator in the process of naming
should take into account both linguistic and cultural traditions of the recipient language.

Keywords
work of art, proper name, artionym, creolised text, translation of artionym, naming

For citation
Mukhametgareeva N. M., Yusupova Z. A., Yakovleva E. A. The Artionym as a Translation of Image into the Poetics of
a Name, or the Principles of Naming. Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2025, vol. 23,
no. 2, pp. 34-49. DOI 10.25205/1818-7935-2025-23-2-34-49

Bompoc, koTopblM HaBepHsAKa 3aJal0TCsl MHOTHE, Ha4yH-
HaroIMe IIy0o)Ke y3HaBaTh MUP HMCKYCCTBA M YAMBHTEIILHBIC
BEIIM O HEM: MOYeMy IMOpOH Ha3BaHHE KapTUHBI HE COBCEM
BsDKeTcd ¢ cofepxkanueM? [IpuHumn HeWMUHTa, T. €. IPUCBaK-
BaHUS UMCHH YeMY-JIH00, Taxke B 00IaCTH KyIbTyphI, ObIBACT
HeoIHO3HaUHBIN. 1o cyTH, 3TO ellie OMH CIoCco0 XyI0KHUKA
NpUBJICYb BHUMAHHUE K CBOCH paboTe MM MOAYEPKHYTh OCO-
OcHHO BaXHYIO MBICTH [OpiioBa, OHJIAlH].

BBenenune

Hoquy U1 HAC TaK BaKHbI KHUTU, MY3bIKAJIbHBIC IMPOU3BEACHUSA, TAMATHUKH, KaPpTUHBI, Tean?
HpI/I‘{I/IHa OTOI'0 B TOM, YTO YCJIOBCK HC MBICJIMT CBOIO JKM3Hb 0e3 YYBCTB, KOTOPBIC JApUT HAM UCKYCCTBO.
\Y% 08¢ OCTPO HYXIACMCs B BOCHPUATHUU MPEKPACHOIO, YTOOBI MOCTUTHYTH U BbIPA3UTH SMOLIMU, MBICIIN
n Uacu. I/ICKyCCTBO TAKIKE MO3BOJIACT HAM YBHUJICTH OKPY’KAIOIIYHO ,I[eflCTBHTeJ'ILHOCTI: 1asaMu Apyrux
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36 JIMHrBOKYNbTYPONOTMS U COLMOMMHIBMCTMKA

JIFOZCH, TIOHATH UX CaMOOBITHBIE MepekrBanusi. OHO TIOMOTaeT PaCIIMPUThH NPOCTPAHCTBO COOCTBEHHO-
r0 BHYTPEHHETO MHPa, IPOSIBUTH AMITATHIO M OCO3HATH KYJIBTYPHOE MHOTOOOpa3He YeJI0BEYECTBA.

[Mpeacrasisist co00ii 0COOBIN BUA TyXOBHBIX IPAKTHK, HCKYCCTBO MCIIONB3YET U Clielu(pUIecKuii
WHCTpYMEHTapui (CJI0BO, 3ByK, KAMEHb, IIBET, popMy, IBMKeHHE). B Haiell ctarbe MbI oOparaemcst
HEMOCPEICTBEHHO K MPOU3BENCHUSAMHU KUBONMKUCHU U uX Ha3zBaHusM. P. JI. I'peropu onucan «crpaH-
HBIE CBOMCTBA KapTHH» CIEAYIOMNM 00pa3oM: «KapTHHBI — YHUKaIbHBIN KJIAcC MPEAMETOB, IIOTOMY
YTO OHU OJHOBPEMEHHO BUAHBI M CAaMH 110 ce0e, M KaK HeUTO COBCEM MHOE, YeM MPOCTO JINCT OyMard,
Ha KOTOPOM OHM HapucoBaHbl. KapTuHbl mapanokcanbHbl. HuKakoll 0ObEKT HE MOKET HAXOAUTHCS
B JIByX MECTax OJTHOBPEMEHHO; HUKAKOH 00BEKT HE MOKET ObITh OTHOBPEMEHHO JIBYMEPHBIM H TpPEX-
MEpHBIM, a KapTUHBI MBI BUJTUM UMEHHO Tak. KapTuHa MMeeT CoBEepIIeHHO ONpeNeieHHbIN pa3Mep,
U B TO )K€ BpEMsI OHA TTOKa3bIBaeT HCTHHHYIO BEJMUMHY YEJIOBEUECKOTO JIMIIA, 3JaHus WK KOpaols.
Kaprunsl — HeBo3MOKkHBIE 00beKThI. KapTHHBI BaKHBI, TOTOMY YTO IJIa3 BUIUT B HUX OTCYTCTBYIO-
ye npeaMeTsl. buonornuecku 3To upesBbiuaiiHo cTpanHo» [I'peropu, onnaiix].

Henar n 3aga4uu HaIIETo MCCIEI0BaHUS — PACCMOTPETh XyJ0KECTBEHHOE MOJIOTHO, BO-TIEPBHIX,
KakK MPOM3BElIEHHE MCKYCCTBa, 00Naaloniee ONpeaeeHHOW EHHOCThIO, UMEIOIee JOMOTHUTEIb-
HYI0 BepOaIbHYIO YacCTh, T. €. KAK HEKUIl KpeOTM30BaHHBIM TEKCT B ACTIEKTE CIOKHUBILETOCS CUMOM03a
Ha3BaHMs (apTUOHUMA) U M300paKEHHS, HAXOSIIUXCS MEXKAY cOOOM B CIOKHBIX JHATCKTUYCCKHX
OTHOILEHUSAX (MaTepuanbHO-3HAKOBAs M JIyXOBHO-3HAKOBAsl COCTABISIOLINE); BO-BTOPBIX, MOHSTH
1 00BSICHUTD, B UEM 3aKIJII0YaeTcsa TPYAHOCTH Ipoliecca epeBo/ia apTHOHNMA C OJTHOTO S3bIKa Ha JIpy-
TO B CBETE SI3BIKOBBIX AHTHHOMHUI 00bEeKMUEHO20 U CYObEeKMUBHO20, UHOUBUOYATLHO20 T KOLIEK-
MUBHO20, NPOU3BONLHO20 U MOMUBUPOBAHHO20, NOHUMAHUS N HENOHUMAHUSL.

Pemienne naHHBIX 3a7a4 MMO3BOJISET MTOJYUYUTh OTBET HE TOJIBKO Ha BOIPOC, KACAIOIIUICS POIH
HCKYCCTBa B COBPEMEHHOM IMO3HAHUH YEJIOBEKA, HO TAKXKe U — C MO3UIMU (PUIT0cO(UH, THHTBUCTHU-
KH, TICUXOJIMHTBUCTUKHA M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH — OTPENEIUTh 0a30Bble MPUHIMITEI HOMHHAIIHY,
WK, IO-HOBOMY, Hetlmunea. Takium 00pa3oM, Mbl XOTHM OCO3HATh, KaK C1060, «CIUBIIUCHY C «KYCKOM
MOJIOTHA, Pa3pUCOBAHHOTO KPacKaMm», CIIOCOOHO MOMOYb MOCTUTHYTH MEPEJaHHBIA XYJOKHUKOM
TPENEeTHBIN 00pa3, HACTPOCHUE, HEITOBTOPUMBIN LIBET, TpapHUECKyt0 OTTOYEHHOCTh M JINHEHHOCTB,
a BMECTE — YCHWJIUTh BOCTOPT, YIIO€HHE, ITe4ajb WU Ja)ke UPOHUIO, CTOJIb XapaKTepHYIo, K IpUMepY,
g M. 3. llarana, Ha3eiBaBuiero [lapmxk «BropsiM ButeOckom». PeaibHbIMM IpUMEpaMU «y3aKOHH-
BaHMSI CJIOBA CITYKaT Ha3BaHUs 3HAMEHHUTBIX KapTHH U ()PECOK, M3BECTHBIX BO BCEM MUPE U CTaBILH-
MU CBOETO pojia CUMBONaMu: «Bneuamaenuey» K. Mone unu «/ epruuxa» I1. Ilukacco.

MeTonb! ncciaegoBanusi. OCHOBHBIM METO/IOM HCCIIEIOBaHUS B paboTe CTal onucaTesIbHO-aHa-
JUTUYECKUH METOH, TVIABHBIMH KOMIIOHEHTaMH KOTOPOTO SIBJISIFOTCSl HaOmtonenue, o0o0meHue, uH-
TeprpeTanus, Tunoiorusanys. Kpome Toro, Ha pa3iaMyHbIX 3Tanax MCCIEIOBAHUS Mbl MPUMEHSIIH
KOMINIEKCHBII aHAJIN3 KPEOJIU30BAHHOTO TEKCTA, KOHTEKCTYaIbHbIM aHAJIN3, ICUXOJIMHTBUCTUYECKUM
9KCIEPUMEHT U JIp.

B pamkax ganHOW paboThl MbI paccMoTpenu 115 Ha3BaHUH KapTHH (APTHOHHUMOB) Ha PYCCKOM,
AHITIMICKOM H (DPaHIy3CKOM SI3bIKaX.

B Hacrosmieid paboTe aBTOPbI ONUPAIMCH Ha CIEAYIOIINE HCTOYHUKHU: UCCIEI0BaHHs B 00JIaCTH
TEOPHH INEPeBOJa, NCKYCCTBOBeACHUsI, prnocodrun MMEHH, CEMUOTUKH, JIMHTBUCTUYECKOH repMme-
HEBTHUKH, JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, COLMOJIMHIBUCTUKH, JIMHIBUCTUKH (OHOMAacCTHKa, JIEKCUKOJIOTHS,
TUMONIOTHA, cTUuaucTUKa U ap.): C. bynrakos [bynrakos, 1954], X.-I. 'agamep [['amamep, 1988],
A. A. Kpetos [Kpetos, 2024], A. @. JloceB [Jloces, 1999], FO. M. Jlotman [Jlotman, oHnaiH],
H. M. Myxawmerrapeesa [MyxamerrapeeBa, 2017, 2022], H. B. Ilogonsckas [Ilomonsckas, 1988],
E. A. SIxoBnesa [SIkoBaeBa, 2013], M. SImnoasckuii [SImnonsckuii, 1993], P. Bourdieu [Bourdieu,
1992], M. Charles [Charles, 1995], M. Heidegger [Heidegger, 2007, 2008], Leo H. Hoek [Hoek,
2001], E. Lecuit [Lecuit, onnaitu] u mp.

Hrak, )KMBONKCH — 3TO 0fHA U3 (OPM UCKYCCTBA, KOTOPOE, [0 MHEHHIO aHTHYHBIX (UIOCO(OB,
HanpuMep ApHUCTOTENS, CIIOCOOCTBYET «OUYHMILEHUIO OT CTPACTeil» dYeroBeYecKol AYIIH, €€ «O03710-
POBJICHUIO», TO €CTh «Karapcucy» (Iut. no: [dunocodus. Yuedbnuk amus By3os, 2004. C. 508-511]).
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JleiicTBUTENBHO, KyIBTYPHBIC IOTPEOHOCTH 3aJI0KEHBI B TPUPOJIE YEIOBEKA C IPEBHUX BPEMEH,
1 oOpalieHue MepBOOBITHBIX JIIOAEH K HOBOMY JJISl HUX BHIY NESTEIBHOCTH — MCKYCCTBY — OJIHO
13 BeTMYANIINX COOBITHI B ICTOPHH YEIOBEYECTBA, JOCTATOYHO BCIIOMHHTD, K IPUMEPY, HACTEHHBIE
pucynku Ulynsran-Tam, Kanosoii nemeps! B bamkupun. C npeBHeMIINX BpeMeH TAra K Kpackam,
CKYJBIITYpE, TPABUPOBKE JIOBIICET HAJ YEJIOBEKOM, OTCIOIa M KYJIBT KapTWUH H craryidl. COmmkasich
¢ uepoii (M. Xeiisunra), HCKyCCTBO OBIIaJIeBaeT 3BYKaMH, KPacKaMM, PHUTMaMH, cMbiciamu. ®peiin
Ha3bIBaJl HCKYCCTBO «JIETKMM HApKO30M», AAIOIIUM MHUMOJIETHOE OTBJIEUEHHE OT TATOT >KH3HU. MTa-
nesHCKUH acteTuk b. Kpoue TpakroBasl MCKYCCTBO KakK <«JIUPUYECKYIO WHTYUIIUIO», «alPHOPHBIH
cuHTe3 00pasa u uyBcTBa» (IUT. no: [Dunocodus. YueoHuk s By3oB 2004, C. 517-526]). Ssne-
HUS, Kacalolecs: KpacoThl, UICKYCCTBA U YCJIOBUN MX CO3AaHUSA M OLIEHKH, OTHOLIEHHS MEX]y UC-
KyCCTBOM M JIDYTMMH BUIaMU JIESITEILHOCTH OAPOOHO N3yYalld 3HAMEHHUTHIC UTaJbSIHIBL: (GHI0COd
V. Oxo [1998] u HegaBHO yienmmii uCTOpuK U ucKycctBoBen @. asepuo [2022].

[IpuBriekas K ucciae10BaHUIO MTPEIMETOB UCKYCCTBA ITOHATHE HEMMMHTa, Mbl PACLIMpsAEM IPaHU-
bl UX U3YYEHUS 70 YPOBHS UHCMUMYYUOHALLHOU COYUOLO2UL, TII€ OHU pacCMaTPUBAIOTCS Kak I10-
POXIeHNE KOJUIGKTUBHOTO BKyCa W HaNpsAMYIO CBSI3aHBI C MporeccaMu ux xanumanusayuu [Hoek,
2001. P. 140]. D10 00ycnoBieHO TeM, YTO OTBET OOIIECTBA HA BOMPOC, KaKUE MPOU3BEICHHS peallb-
HO OTHOCSITCA K MCKYCCTBY C OOJNBIION OYKBBI, B I[EJIOM 3aBUCHT OT KYJIBTYpHBIX MPEINOYTCHHH,
XapaKTEePHBIX JUIS Pa3IMYHBIX COIHAIBHBIX KJIaCCOB M 4acTO OyKBaJbHO HaBS3aHHBIX MpOIaraH-
noii [Bosredon, 1997. P. 128]. 3namenuTsIii uckyccrBopes Jrope 0003HaumI NaHHBIA (DAKT B KOHIIE
XIX Beka B cBoell pabore «XyI0KHUKU-UMIIPECCUOHUCTB), OH Mucan Tak: «Bkyc — 3T0 Bompoc
MPUBBIYKH, BKYCY HY>KHO YUUThCs» (uuT. mo: [Heinich 1998. P. 61]).

Kapruna, KOHEYHO, MOKET MOMYYHUTh 000pEeHUe MyOTUKH, HO YacTo dTa M0XBaJja, JIErKo Mpeoo-
pasyromascsi B Kanurtaj, o0yciIoBiIeHa HEe TOJIbKO MacTEPCTBOM XYIOKHUKA, HO U pe3yJbTaTaMu Je-
0aToB, IMPOKHUX 0OCYKICHHI, CIIOPOB, CKAaHIATIOB, BO3HUKAIOIINX PETrySIpHO B KYJIBTYpHOU cdepe,
a TaKkKe JPYTUMH 00CTOATEILCTBAMH, JAIIEKUMH OT IICHHOCTHBIX OPUEHTUPOB.

Kak 1 Bce nroau, XyIO)KHUK HE SIBJISIETCS] TOJTHOCTHIO CBOOOIHBIM, B CBOEM BUJICHUH TpPEKpac-
HOTO OH BIIOJIHE peajbHO OTPAHNYEH SI3BIKOBBIMH, COLMANBHBIMU, KYJIbTYPHBIMH, BDEMEHHBIMH, T10-
JUTUYECKUMHU U JICHS)KHBIMU (MaTepHalbHBIMU) paMKaMu. M ero 3ajadya Hepeako COCTOUT B TOM,
9YTOOBI 3aCTAaBUThH CHENUANTNACTOB (KPUTHKOB, LICHUTENIEH UCKYCCTBA) MMOATBEPIUTH, YTO HIMEHHO 2710
nonomuo 1 ecTh Hacrosee uckycemeo [Heinich, 1998. P. 57]. Umenno moatomy nponecc HeiMUH-
ra, T. €. y3aKOHUBaHUsI apmuoHuma, BECbMa BaXkKeH, IOCKOJIbKY IIOMOTaeT MOATBEPAUTh 3HAUUMOCTb
MpeaAMeTa UCKyCCTBA B €r0 KOHKPETHO-UCTOPUUECKON U «ICHEXHOM» dopme. [Ipu aTom He cnenyeT
3a0bIBaTh yXKe CIOKUBIIMECS (M HCIOJb3yeMble paHee) 0a30Bble MPUHIUIBI HEHMUHTA (JIAKOHHY-
HOCTB M 3ByYHOCTh, YHUKAIBHOCTb, CTHIIMCTHYECKOE CBOCOOpa3He, «TEPMUHOIOIMIHOCTE» H aBTOP-
CKYI0 MHJIMBUYaTbHOCTB).

Wrak, npouiecc HEWMUHTa MPOU3BEIEHUS HCKYCCTBAa CTAJIKUBAET HAC C MPOOIEMON «XymoxKe-
CTBEHHOTO MOTHBHPOBAHHOTO CJIOBOTBOPYECTBA», IIPH KOTOPOM SI3BIKOBOHM 3HAK MPHOOpETaeT KOH-
LEeNTyaJIbHbIN (MMOHATUIHBIN) XapakTep, SABISAACH CBOETO POJA MeKCnoM, PACKPBIBAIOLINM €ro 3CTe-
TUYECKHE MOTEHIIUHU U OTPaKAIOIINM HallHOHAJILHO-KYJIBTYpHYIO crielinuKy Ha3BaHus. Takoe clioBO
CBSI3bIBACT MHIUBHUIYaJIbHYIO U KOJUIEKTUBHYIO C(hepbl OBITHS, pean3yeT SI3bIKOBYIO aHTHHOMHUIO 710-
HUMaHue/HenoHuUManue 1 SBISIETCS CBOETO POJia MapoJieM, MOMOTAIOIUM OPHEHTHPOBATHCS B MHUPE
uckyccrBa: «Taunas eeueps» Jleonapaa na Bunuu, «Cao semuvix nHacaascoenuti» U. bocxa, «/lessi-
muitl san» U. K. AliBazoBckoro, «36e30nasn nouwvy B. Ban l'ora, « Yepuwiii keadpam» K. C. Manesuua.

Kak 3Hak, kak CJI0OBO-TEKCT, apTUOHHUM OOJICKAET B 3BYKOBYIO (POpPMY MOHSITHE, U €r0 POpMUPOBa-
HUE TPENCTaBIsIeT cO00 CIOKHBIN MPOIECC PEYEMBICTHTENEHOTO MOTPYKEHUS B CaMO MPOU3Beie-
HUE UCKYCCTBA C LIEJIbIO TIOMCKA OOIMX CMBICTIOBBIX CTPYKTYp. Beib Ha3BaHUe HE TOIBKO HHAUBUIY-
aNM3UPYeT KapTUHY, NOAYEpKUBas ee 0COOCHHBIE, crenn(UIecKrue YepThl, HO SBIISIETCS TPOAYKTOM
MBIIIICHUST HOMHHATOPA, YTO MOTYT HOATBEPAMTH BEIHMKHE pyccKue (HMIoco(bl, 3aHUMAIOIIUECS
nmsicnasueM. C. bynrakoB B u3BecTHOM pabore «Punocodust umeHn» nucan: «Beskoe mo3nanue
€CThb UMCHOBAaHHME, a MPEIUKAT, HJEs, CPACTasiCh C CYOBEKTOM, C IOUICKALINM, AaeT UMs. TakoBo
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MIPOUCXOXKJICHUE BCEX BOOOIE MMEHOBaHMM U uMeH. [Ipu 3TOM cparieHue 310 MOXKeT ObITh OoJjiee
TECHBIM U ITOCTOSIHHBIM WJIX K€ BPEMEHHBIM M IIPEXOASALINM, B 3aBUCUMOCTH OT 3TOTO MBI pa3inyaeM
TaK Ha3bIBa€MbIE «COOCTBEHHBIE» U «HapHULATEIbHBIC) UMEHA. BCsikoe UMsi B CBOEM IeHe3Hce eCTh
HapuIaTelbHOe, KaK BOZHUKAIOIIEeE OT HapUIaHUs (MMEHOBaHU), HO OHO K€ SIBJISIETCSI HEpeMEeH-
HO ¥ COOCTBEHHBIM, €CIIM OHO IPUCTAET K CBOEMY HOCHTENIO KaK ITOCTOSHHBIN €ro MpenuKar, TaKk
YTO HOCUTEIb €r0 IMEHYETCS ATUM MPEAUKaTOM. Besikoe uMst siBiisieTCst COOCTBEHHBIM B TOM CMBICIIE,
4TO B HEM M30MpPaeTCs OMUH MPEIUKAT U3 OECKOHEUHOTO PAa IPYyTruX, KOTOPhIe MOTYT OBITh K HEMY
MpuIaraeMel; 3TOT OTOOp M €CTh MMEHOBAaHHME B Y3KOM CMBbICIIE, KaK JaBaHHe MMeHH» |[Bynrakos,
1953. C. 154].

Orta xe MbIcIb noguepkuBaetcs punocopom A. @. JloceBbIM, YTBEPKIABIINM, YTO B aKTE UMe-
HOBaHUsI CHUMAETCSI IPOTUBOIIOJIOKHOCTD MEKAY CyObEKTOM U OOBEKTOM, MTO3HAIOIINM U IT03HaBae-
MBIM, ITOCKOJIbKY UMEHOBAHHUE €CTh «BbICHIAsl ()OPMa TUAIEKTHUECKOTO CAMOPACKPBITHSI CYIIHOCTI
[JIoces, 1999. C. 137]. Yuenslii cuuTal, 4To «B MIPEAMETHON CYyIIIHOCTH UMEHU — MTOCJIETHEE ONPaB/Ia-
HUE U OTI0pa BCEX KaueCTB, CBOMCTB U cyned MPOM3HOCUMOTO ciioBa. To, 4TO Ka3aloCh HECBSI3aHHBIM
WM HeOOOCHOBAHHBIM B CIIOBE KakK B apeHE BCTPEUH «IBYX» SHEPTHUH, B CJIOBE KaK OPYAHH OOIIeHNS,
TO camoe JIOJDKHO HaUTH CBOE MOJTHOE MOJKPEIUICHUE U ONpaBJaHNe B MPEAMETHOMN CYIIHOCTH CJIOBa
KaK B TakOW. MBI y’k€ TOBOPWIIM O XapaKTEPE CBA3H MPEIMETHOM CYLIHOCTH UMEHU KaK TaKOBOU CO
CJIOBOM KaK ¢ apeHo# BcTpeur. MBI TOBOPUIIH, UTO 3Ta CBSI3b — KOCBeHHAas. OJJHAKO Ha HEH U OCHO-
BBIBAIOTCS BCE CYIBOBI )KHUBOTO ciioBa. OTKpPBIBAIOLIAsACS HAM B CBOMX CMBICJIOBBIX SHEPTHUSIX Mpel-
METHas CyIIHOCTh UMEHU JO0JKHA CBA3aTh U BOCCOSAMHHUTH peruTenbHo Beey [Jloces, 1999. C. 92].

TakuMm 00pazoM, U3ydeHHe Ha3BaHHs KapTHUHBI B paMKax Guiaocodckoll mapajnrMbl, CBSI3aHHON
C UMsICTIaBHEM M JIMHTBUCTUYECKOW TePMEHEBTUKOH, MIPEAMETOM KOTOPOMW SIBISETCS] HCTOJKOBAHHUE
SI3BIKOBOM (POPMBI CJIOBA B TECHOM CBSI3U C TEKCTOM, OKa3bIBAETCsI ONPABJAHHBIM, TAK KaK Mbl HMEEM
JIEIIO C UMeHamMu cOOCMBEHHbIMU, TIOJ, KOTOPBIMU TTIOHUMAEM «COBOKYITHOCTB Pa3IMYHBIX KaTeropuid
WMEH COOCTBEHHBIX, HIMEIOIINX IEHOTAThl B YMCTBEHHOH, HACOIOIHYECKOHN 1 Xy/I0KEeCTBEHHOH ce-
pe yenoBeueckoit aesitensHOCTH» [[Tomonbckas, 1988. C. 38]. ApTuonuM nposiBisieT ceOsl Kak 4acTh
HUCTOPUYECKOT0, COLMAIBLHOTO, KyJIBTYPHOTO, SI3BIKOBOTO TIOJISI, KPOME TOTO, OH OTpakaeT 3aMbIcel
XyIO’KHHKA, OTOOpaskas «XyI0KeCTBEHHOE OBbITHE IPOU3BEICHHUS HCKYCCTBA, €r0 AyX U «JIOTOCY, pe-
JTyUMPOBAaHHBIE 10 OIHOTO CJIOBA WJIM CIIOBOCOYETaHHsI, TO €CTh BBICKa3bIBaHMs» [MyxameTrapeesa,
2017. C. 47].

Eme pa3 ormerum, 4TO MBI paccMaTpuBaeM IPOU3BEIECHHE HCKYCCTBAa KaK KpPeoau308aHHbL
mexcm, 00 B HEM «BepOaJbHbIC U HeBepOaIbHbIE CEMHOTUYECKHE CHCTEMBI CBSI3aHbI HA KOHIICTITY-
AIILHOM, COZIEPKATEIbHOM U KOMIIO3UIIHOHHOM YPOBHSIX U, KaK ITPABUIIO0, COOTHOCSTCS C CYIIECTBYIO-
el HalIMOHATBHO-KYJIETYpHOU Tpaaunuei» [SAxosnesa, 2013. C. 143]. LlenocTHOCTh, HEAETUMOCTD
o0Opa3a kapTuHbI (HEeBepOAIbHBIN/3PUTEIIBHBIN IEMEHT) U ero Ha3BaHus (BepOaIbHbBIN 3JICMEHT) OT-
pakaeT MpoLEeCcC «OSA3BIKOBICHUS» — «JIMHEAPH3ALUI0 HHPOPMAIMU [IPU MIEPEXoe OT HAINISHO-00-
Pa3HOro MBIIUICHUSI K BepOaTbHOMY KaK ITOCIIEA0BATEIILHOCTSIM SI3BIKOBBIX O3HauaeMbIx» [KpeTos,
2024. C. 6].

Apmuonum, 0OYyCIOBICHHBIM KyJabTypOM, HWHIMBUAYAIU3UPOBAHHBIM W BOCIPUHUMAEMBIN
KaK 4acTh KPeoluU306aHHO20 MeKCMa, TO3BOJSET 3PUTENI0 MO3HATh ce0s, CBOM BHYTPEHHHUE IITy-
OMHHBIE TIpoLIecCH isl Oosee TITyOOKOTO OCMBICIICHHUST HAEH aBTOpa. B 3ToM IiaHe Henb3s ele pas
HE OTMETHUThH, YTO HOMUHALIUS TPOM3BEICHNS HCKYCCTBA BeChbMa crielin()UIHa, TaK KakK, TOBOps 00 ap-
THOHUME, MBI IMEEM B BHJLY CJIOKHYIO B3aMMOCBSI3b TIOJIOTHA M €0 Ha3BaHMS, T/Ie MepBasi eINHHIA
HEM3MEHHa, a BTOpasi 3aBUCUT OT MHOTHX (DAKTOPOB H SIBIISIETCS B ONPE/ICIICHHON CTETEHH yCIOBHOM,
MpeAcTaBIsis cO0O0M SI3BIKOBOE BOIUIOIICHHE 3aMbICia XyJOKHUKA. 1 KaK TyT HE BCIOMHHUTB O BaxK-
HeHIel aHTHHOMUU SI3bIKa, TPOJeKIapupoBaHHoi Buibrensmom ¢oH ['yMOOIBATOM: aHTHHOMUH
gewHocmu U oesamenbHocmu, ergon u energia (UT. o: [PaMUIIBUIN, OHMIAH]).

Hrak, Ha BHIOOp apTHOHMMA OKAa3bIBAIOT BIMSHUE Pa3HblE COCTABISIONIME, BKIIOYAs TEMY
U CIOKET MPOU3BEJCHHS, CTHIb M TEXHUKY YKHBOIHUCH, [[BETOBYIO I'aMMy, SMOLIMOHAILHOE BO3-
JIeHCTBHE HA 3pUTEIIS, & TAKXKE JIMYHbIEC B3IVISABI M MPEANOUTEHHS XYIOKHUKA KaK MPeICTaBUTEINs
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KOHKpeTHOU cTpanbl. Hampumep, kaptuna K. Mone «Impression. Soleil levanty — «Bnevamaenue,
60cx00 connya» crana B XIX Beke CUMMBOJIOM I€J0r0 HalpaBiIeHUs KHBOMUCH. MHavye roBops,
CHHTaPMOHHU3M HEBEpOATbHBIX U BepOATBLHBIX KOMIOHEHTOB MPOU3BEICHUS MCKYCCTBA MPOSIBIIS-
eTCs KaK «0000IICHHAs XapaKTePUCTUKA 00bEKTOBY», KOTOPBIC 00Jaat0T CIIOKHBIM BHYTPEHHUM
CTPOCHHUEM.

Paccyxaast 0 MOITHKE HAa3BAHUI XyI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN, OTMETHUM, UTO UM, TIPEKIC
BCETr0, 3aBUCHUT OT BBIOPAHHOIO KaHpa KUBomuCcH. Tak, eme B XVII Beke Bce KapTUHBI pa3Ieisiin
0 YKAHPaM: «BBICOKHI» M «HU3KHI». K «BBICOKOMY» JKaHPY OTHOCHIIN TIOJIOTHA HCTOPUYIECKOTO CO-
JepKaHUS: OAMAanbHbll, ALLe2OPULECKUll, PeTueUuO3Hblll U MUPoIo2uyeckull; K «HU3KOMY» — CLEHBI
W3 TIOBCEHEBHOM JKU3HU: nOpmpen, neu3alc, Hamopmopm, aHumaiuzm. SIBassch oToOpaxeHnem
JICHCTBUTEIBHOCTH, KAHPHI )KUBOTIHCH MEHSIIMCH [T0 MEPE Pa3BUTHS MCKYCCTBA, a Ha3BaHHsI KapTH-
HBI TOMOTAJTH 3PUTEITI0 IPOHUKHYTH B COZIEPIKaHKE, TTOICKA3bIBast BPEMS M MECTO HCTOPHUECKOTO
COOBITHSL.

Baraabubiii xkaup: «boii ,, Kupcapooca ™ u ,, Anabamvl “« — «Le Combat du Kearsarge et de
[’Alabamay (3. Mamne), « Yecmenckuii 60ty — «La Bataille de Tchesmé » (UK. AliBazoBckuit), «bo-
poounckas oumea» — «La Bataille de Borodinoy (®.A. Py00), «Pesus na Xuoce» — «Scénes des
massacres de Scio: familles grecques attendant la mort ou l’esclavage» (3. [lenakpya).

AJuTeropuuecKuil KaHp: «Auiecopus sotinvly — «Allégorie de la guerre» (I1. bpetirens), «Ar-
neeopusi ¢ Benepoii u Amypomy wim «Benepa, Kynuoon, bespaccyocmeo u Bpemsy — «Allégorie
du triomphe de Vénus» (A. bpousuno), «Yepen ¢ cueapemoiiy — «Crane de squelette fumant une
cigarette» (B. Baun I'or).

Penuruosusiii u Mudosaornyeckmnii: «/lepceii u Anopomedar, «Ilepceii oceodoscoaem Anopo-
medy» — «Persée couronnéy, «Persée et Andromédey (I1. I1. Pybenc), «Xpucmoc u epewnuyay — «Le
Christ et la femme adultere» (PemOpannr), « Cessmoe cemeticmeoy, «Cesimoe cemeticmso ¢ 6e300po-
ovim Hocugpomy, «Maoonna ¢ 6e300poovim Hocugpom» — «La Vierge a ['enfant et saint Josephy, « La
Vierge a l’enfant et saint Joseph glabrey (Padasnp Cantn).

Hoprper: «llopmpem Maoemyasenv Pasyy — «Portrait d’Adeline Ravouxy (B. Bau I'or), «llop-
mpem @enuxcay — «Portrait de Felixy (K. Iluccappo).

Heiizax: «Crexcnoiii neuzaxc 6 Apney — « Champs recouverts de neige autour d’Arlesy (B. Ban
Tor), «/lemnuii neuzancy — «Femme a ['ombrelle dans un jardiny, « Cnexcnuviil neuzasicy — « Paysage
de neige», «lleuzasc ¢ osymsa ueypamuy wmmn «/{ee ¢ueypul 6 neuzascey — «Paysage avec deux
personnages» (O. Penyap).

Hatropmoprt: «Hamrwopmopm ¢ pozamu u noocornyxamuy — «Roses et tournesols» (B. Ban Tor),
«Hamiopmopm ¢ ucnanckumu nepyamuy — «Nature morte avec des poivronsy (K. Iuccappo), «Ha-
mropmopm ¢ Oykemom u seepomy» — « Nature morte au bouquet et a [’eventaily (O. Penyap), « Hamiop-
mopm ¢ puibouy — «Nature morte au poissony (I1. Toren).

Kak Bumum, crienudrika Ha3BaHUI TAKOTO poja CBsI3aHA U C BEIOOPOM JICKCUKH: 80UHA, OUmMaa,
oo, uepen, ceamoe cemeticmeo, Mapus, Hocugh, epewnuya; nopmpem, neuzasic, Hamopmopm, Oy-
Kem, eeep.

TIpuaymMBIBast apTHOHUM, XYTOKHHK (BIIaIEIIEI] TalepeH, MEPEBOIUNK) YUUTHIBAET OYIyIIyIO pe-
aKIIMIO 3pUTENISl Ha KapTUHY, Ha €ro CIIOCOOHOCTH BBIICIUTH HAHOOJIee CYIIECTBEHHBIC 3HAKUA KOM-
MO3UIMH, COOTHOCSIIIMECS C AMOIUSIMH U CMbICIIaMU. TeM caMbIM HOMHHATOP 3aJICHCTBYET CJIOBO,
KOTOPOE MaKCHMAIIbHO pealiu3yeT HO3ZHABAMENbHYIO, IMOYUOHATLHYIO U ICIemUu4ecKkyio yukyuu,
rnoMorasi MPOHUKHYTh B UCTHHHYIO, IIYOWHHYIO TIPUPOIYy M300paKEHHOTO. Dcmemuyeckas QyHK-
yusi apmuUOHUMA TIPY STOM — OJIHA M3 BRKHEHIINX M CBsI3aHA C TEM, YTO Ha3BaHHE YCHIIMBACT YIO-
BOJILCTBUE 3PUTENSI OT BCTPEUU C MPEKPACHBIM U CO3/1aeT OnarokenarelbHyro arMochepy U To3u-
THBHBIH KOHTEKCT BOKPYT TPOU3BEACHUS HCKYCCTBA, (DOPMHUPYS BKYCHI M TIOOYXK/1asi K TBOPUECKOMY
MpeoOpa3oBaHMUI0 PEATILHOCTH, 3ajlada JMHITBUCTA — KCCIIEJ0BAaTh UM U B HEM IMPOYHMTATh YacTh
XyznoxkecTBeHHOro koxa. Hanpumep: «Ilomunakm» @. C. XKypasnéa, «fOougv, obeszerasnusarowast
Onoghepray M. M. Kapasamxo, «/luyo eotinvy C. lanu, «Kowmap» WU. T. @rocnu, «IIpazonuunsiil
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cmon» B. M. Bacuenosa, «4610oxku na cmone oxono neyuy I1. I1. Kornyanosckoro, «3a camosapomy
K. C. IlerpoBa-Boakuna.

Ecinu ke paciimputh HHTEPIPETAIMIO aPTUOHUMA B PHIIOCO(MCKHUX TPAJUIIUAK, TO CMBICIT apmu-
OHUMA-meKCcma PacKpbIBaeTCs depe3 AMAJCKTHUKY TOHUMaHMsI JIUYHOCTH XY/IO0’KHUKA, €ro B3IJIS/0B
M KOHKPETHOTO XPOHOTOIIA, JIUIsl YeT0 W MPUBJICKACTCS JIMHTBOTCPMEHEBTUYECKAsI METOIOJIOTHS, Ha-
npaBjieHHast Ha 00IIKMe BONMPOCH! MOHUMaHUS ¥ MHTEPIIPETAIMH TEKCTOBOTO OOIIeHHs. B aTOM 1u1aHe
X.-T". T'agamep, BCEMUPHO MPU3HAHHBIN aBTOPUTET B 00JIACTH KJIACCUYECKOU (DUITOJIOTUN U 3CTETHKH,
oTrMeyal (CuuTas 0OBEKTOM HUCCIIEIOBAHUS TEKCTOBOE OOIIEHHE KaK 3HAKOBO-CUMBOJIMYECKYIO CHCTe-
MY), UYTO «BCE€ HOCHUTEIIH S3bIKA... TOBOPSIT TOJBKO TEKCTaMH, a HE CJIIOBAMU U HE MPETIOKCHUSIMINY
[[amamep, 1988. C. 427]. PackpsiTue CyIIHOCTH apTHOHUMA (IIPH €T0 COOTHOIICHUH C CAMOM KapTHu-
HOI1), ero MOCTHKEHNE MOYKHO TPAKTOBAaTh KaK OCBOCHHE OJHUM CO3HAHHEM (3pHUTENs) BHYTPEHHETO
MHUpa APYroro (XyJI0KHHKa) Yepe3 UCTOJIKOBAHUE SIBHBIX W HESBHBIX 3HAKOB M CMBICIIOB, BBIPAXKCH-
HBIX B CTPYKTYpE MPOM3BEICHUS UCKYCCTBA. [Ipy 3TOM HCIOJIB3YyeTCS «TePMEHEBTHUCCKHUI KPyT»,
WJIM METOJ «JIBUXKCHHUS 110 KPYTY», KOTJIa 11eJI0€ TIOHUMAETCs Yepe3 ero 4acTH, a 4aCTh TOHUMACTCSI
13 LeJI0TO0.

Oco0eHHO BaXKHO, MPH MPOIIECCE HOMUHAIUN «UHOCTPAHHOTOY» IOJIOTHA, YYUTHIBATH AHTHHO-
MHUIO c80€e — y)oicoe, TaK KaK B 3TOM Cllydae OJ{Ha KYJIbTypa IepeceKaeTcs ¢ Ipyroi, 3aTpyaHss mpo-
OJeMy TOHUMaHUS MJICHHO-XYI0)KECTBEHHOTO COICPKAHUS KAPTHHBI, CBI3aHHYIO C TEM, YTO HAIIUO-
HaJIbHBIC (POPMBI BHEJIPCHBI B CTPYKTYPY MOJOTHA U MOTYT OBITh HETIOHSTHBI HOBOMY 3PHUTEIIIO.

IIpuBenem npuMep UHTEpIpETALMK apTHOHNMA «La pruney» (3. Mane) (noci. ciusa, ciusosas
600Ka, causoeas Hacmotika) [MynbsruTpas, onnaiiH]. Ha kapTuHe n300pa)keHa MOJBBINMBINAS Jie-
BYLIKa 3a CTOJMKOM MHUTEHHOIO 3aBEJEHUS, KOTOpask OTABIXaeT B OJMHOUYECTBE C PIOMKOW CIMBOBOM
HAJIMBKH, YTO BIIOJIHE MPUEMJIEMO JIJIsi TaCTPOHOMHUYECKOM KybTyphl ®@paniuu. B pycckom mckyc-
CTBOBEIYECKOM JMCKypce HaMH ObUIM HalJeHBI TPU Ha3zBaHWS KapTuHbl: «Ciausay, «Ciugosuyay,
«lloosvinuewiasy. MeTosl UCTOIKOBAHUSI MHO)KECTBA CKPBITBIX CMBICIIOB, COAEPIKAILMXCS B Kpeo-
JIU30BAaHHOM TEKCTE, TMO3BOJIMJ MPOBECTH aHAJM3, BKJIIOUas MCUXOJIMHTBUCTHUECKUNA SKCIIEPUMEHT
[Myxametrapeesa, Sxosnesa, 2023. C. 244], u npuiiTu K onpeaeneHHbIM BeiBonaM. [Ipexe Bcero,
OBLTO BBISICHEHO, YTO B PoccHMUM HalMTOK cu606uya MaJOU3BECTEH U HENOMYISPEH, H 3PUTENb 3a-
Jancs 661 BOMpocoM: «A 4To oHa mbeT?» [1o3ToMy OCHOBHOMN MepeBoj] KapTHHBI ObUT MPEACTaBICH
Py TOMOIIM KajbKupoBaHus: «ClnBay, XOTs OH TakKe HE CIOCOOCTBOBaNl IOHMMAaHHIO 3aMbIciia
XyJAOKHHKA. J[pyroi mepeBoIumK Mo Jo1Iel K Mpolieccy HOMUHAIMK HHa4e, ONUpasich Ha BU3yallbHOE
BOCTIPHSITHE TIOJIOTHA, OH TOTYEPKHYJ, MPEXkKJIE BCETO, HETPE3BOE COCTOSHUE OJMHOKOH OapbIlIHH,
M300pakeHHOW Ha KapTuHE. Pacumpsis o0beM yacTell TepMEHEBTHUYECKOTO Kpyra, HOMUHATOP BbI-
JIBUHYJT Ha TIEPBBIN IJIaH COI[MAJIbHO-OBITOBOM aCIeKT: JIeBYIIKa OT/AbIXaeT B kade. Ho To, uro npu-
HsATO BO DpaHiuu, He 07100psieTcs B Poccuu: pa3Hbie COLMYMbI, Pa3HbIe IPUBBIYKU U Pa3HBIC OIICHKH.
OnuHOKas U TIO/IBBITIUBIIIAS JICBYIIIKA B MUTEHHOM 3aBE/ICHUU HE BBI3BIBACT COYYBCTBHUS B PYCCKOM
co3HaHuH, U Ha3BaHue «[1oMBRINKBIIAS) BOCIPUHUMACTCS 3PUTEIEM HE KaK OTJbIX (PPaHI[YKCHKH,
a Kak ee ocyxxJeHue. Hamr BbIBOA MOATBEPXkKAAETCS TeM, YTO KapThHa D. MaHe Oblia HCIIoIbh30Ba-
Ha B Kamanoze anmuanxozonvnoti evicmasxku (TpeTbsikoBckas ranepes, 1929), (nesus: «lckyccTBo
BMecTO Bonkm») [Kommepcrants, 15.05.2020, onnaiin].

[IpuBenem eimie mpumep, Ha Hail B3NS, HEYJAaYHBIX apTHOHUMOB, KOTJIA BOKPYT Ha3BaHMSI
HE CO3/1aeTcsl CI0KHOE MHTEPTEKCTyaJbHOE MOJIe acCOIMaluii U HE MPOSBISIETCS B3aUMOJIEHCTBHE
S3bIKa M HAIIMOHAJILHOM KyJIbTYpbl. HOMHHATOpaM B 3TOM Cilydae HY>KHO OBUIO CO3/1aTh TaKoi BapH-
aHT CIIOBA-TEKCTa, B KOTOPOM HE TOJILKO OBIJT OBl OTPasKeH CIEU(PHUSCKUI KOIOPUT, HO M COXpaHeHa
SKBUBAJICHTHOCTD M aICKBAaTHOCTH amoyuti socnpuamus [ Tpery6osa, 2020. C. 111]. [Ie uzBecTHbIC
KapTuHbl: «Kynuuxa 3a uaem» — «Femme de marchand prenant le thé» (b. M. Kycromues) u «bap
6 @onu-Bepoicepy — «Un bar aux Folies-Bergere» (. MaHe) SBHO Nepelal0T OTHOCUTEIILHO CXO-
JKue )xurteiickue croxkeTsl Poccun n @panuuu. B To ke Bpemsi SMOLMOHAIbHASI COCTABIIAIONIAs STUX
MOJIOTEH PE3KO pa3IMyaeTcs, Ha YTO SBHO BIMAET A3BIKOBOE CO3HAHME 3pUTENII U caM apTHOHHUM.
Ha oxHolt kapTHHE — MHp U TapMOHUS: TBIIIHOTENAs KyIT4MXa, BOCCEAAONas 3a YaeM Ha Teppace
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0COo0OHsIKa Ha ()OHE MPOBUHIIMATBHOTO TOPOACKOTO Nei3axa. OHa pacciablieHa U HacIaKIaeTcsl TaK
JFOOUMBIM JUISL PyCCKOTO OBITOBAaHUSI ITPOIIECCOM OT/IbIXA 3a YaeM: Jayke MU3WHEIl OTCTpaHeH. Spkue
KpacK# CO3/1al0T arMocdepy JOMAaIIHero yrTa: caMoBap, MBIIIYIIUI kapoM, ajiblii apOy3, BapeHbe,
(PYKTBI, KEKC U KOT, JACTAIIUICS K X03sIHKe, BCE COJTMIHO M MO-KyNe4ecKr 3Ha4nuMo. Briepean MHo-
IO CIIOKOMHOIO BPEMEHM, MOXKHO HU O YeM HE AyMaTb. FIMEHHO Tak BOCIPUHUMAET 3HAKOMBIA MU
PYCCKUH 3pUTEIIb.

[TonmotHo ke O. Mane nepenaer APYryro 3MOLMIO: CIUIOIIHYI0 BHYTPEHHIOIO JUCTapMOHMUIO,
000CTpsIeMYIO CTOJIb 3HAKOMBIM JIJIs TApHKaH dSProHUMoM Donu-bepoicep, N3BECTHBIM YBECEINUTEINb-
HbIM 3aBesieHreM [lapuka. Ha GapHoii cTolike IPUCYTCTBYET IIUPOKHA aCCOPTUMEHT BUH, (PPYKTHI,
OOKaJIbl, IBETHI U PSAOM — KaK 4acTh NpeAIaraéMbIX YIOBOJIBCTBHI IIOTCKOTO XapaKTepa — CKPOM-
Hasi OapMmeHIna (He ciy4aitHo ee (urypa nqyoiupyeT CBOUM aOpUCOM CTOSIIYHO PsiioM OyThUIh). Xy-
JIOKHUK SIBHO COUYBCTBYET AEBYIIIKE: BCIIOMHUM, YTO MPOJAXKHAS TF000Bb — O/IHA U3 BYKHEHILINX TEM
ero KapTH. /IBe TepOMHH M CTOJIb pa3Hble SMOLMK: POCKOIIHAS KyluuXa U TevajbHas OapMeHIa.
OpHaKo Takue 3HAKOBBIE, KIIOUYEBBIE ISl PYCCKOH U (paHILy3CKOH KyJBTYp CIIOBa, KaK Kynyuxd, yae-
numue, @onu-bepoicep, B apTHOHNME HE CpadOTAIIU: COMEPEKUBAHUS TEPOUHIM 000MX TTOJIOTEH C HX
MOMOIIIBIO HE CIy4YHIoch. Jla, KoHeYHO, raMMa 4yBCTB, OXBAaTUBILIUX 3pPUTENIs, CTOSIIErO Mepes 1o-
JIOTHOM XYJOKHHUKA, ObllIa, CKOpee BCEro, OMHAKOBOM, OIHAKO TOJBKO TOYHO BHIOpAaHHOE Ha3BaHUE
Croco0OHO MpHBJIeYh BHUMaHKE K «00JIeBOI TOUKe» M cPOKYCHUPOBATH HA HEW BOCHPUSITHE ayTUTOPUH
U 1aXKe YCWINTB ero. TakuMm o0pa3oM, TOYHO MOJ00paHHbI apTHOHUM (K IPUMEPY, TAaKOe Ha3BaHUE
BTOPO# KapTuHBI, Kak «Bce Ha Mpomaxy») CTAHOBUTCS YHHKAJIbHBIM HHCTPYMEHTOM, CIIOCOOHBIM
HE TOJIKO HadJIeKTPU30BaTh 3pUTENs, HO U CO3/laTh B €r0 CO3HAHWM HOBBIE, MHOT/IA HEOKUIAHHBIE
aCCOIMaTHBHO-BEpOAIbHBIE CBSI3H, PACIIMPSISI KOTHUTHBHBIE CIIOCOOHOCTH M MapaAurMy HCIBITHIBA-
eMBIX 3pHUTeNIsIMU 4yBCTB [Lecuit, oHnaiH].

B sToM ciyuae, Kak MOJIOKUTENBHBIA U JlaXke IOMOPUCTUYECKUI MPHUMEp, MOKHO YTIOMSHYTh
3a0aBHBIN 00pa3el] HOMUHAIIUY, OTPAXKEHHBIN B Ha3BaHuu kapTuHbl K. Kanepa «/lrobosnuxu moetl
arcenvly — «My Wife's Loversy (anri.). DTo Ha3BaHHE ObLIO MPEIIOKEHO MYKEM 3aKa34HIlbl, MUJLTU-
onepmn Keiir Beprcernn, koTopas o0okana KOTOB U JiepKaiia JoMa HX BO MHOKECTBE. YCIIbIIIAB Ha-
3BaHHE, MBI IBHO 0KMJIa€M YBHJIETh HEUTO MPOBOKALMOHHOE, HO HA CaMOM JIeJie TIepesl HaMu Mpaij
Xa0THYHO N300pa’keHHBIX KOTOB.

Takum 00pa3oM, apTHOHHUM SIBJISIETCS HEOTHEMIJIEMOW YacThIO KPEOJIM30BAaHHOTO TEKCTa, CBO-
eo0pasHbIM mpueecepom (CBOETO POAA «CITYCKOBBIM KPIOUKOM»), (DOPMUPYIOIIUM OCOOYIO SIUHHUILY
HCKYCCTBOBEIUECKOTO TUCKYPCa, PACIIUPSAIONIEr0 HHTEPTEKCTYaIbHOE MOJIe KYJAbTYPhI U BIUSIOLIIM
Ha Hero, OIHOBPEMEHHO OTpakasl XyJ0)KeCTBEHHOE KPEe/10 MacTepa, ero MaHepy MuchMa.

B xadecTBe moAkperuieHHs Hallero aHainu3a Mbl pa3depem npomsBenenus B. I Ileposa, ubn
Ha3BaHUs (HEPEIKO OKCIOMOPOHbI) OKa3alld OTPOMHOE BIMSIHUE HA JIIOZEH TOro BpEMEHH, TTO3BOJISS
3alyMaThCsl O HECIIPABEVINBOCTH KU3HU: « Yaenumue 6 Muimuwaxy, « Ipotika. Yuenuxku-wacmepo-
evle ge3ym 600yy, «Monacmuipckas mpanesa», «lIposoodel nokotinukay, « CenbCckuti KpecmHulii X00
na Ilacxey, «Ilpue3o eysepnanmku 6 Kyneueckuii 0omy, « Ouepeos 3a odoul y baccetinay, «Ilocneo-
HUll Kabax y 3acmasbly U 1p.

[Ipoananuzupyem padory B. I IlepoBa «Tpoiika», unu «Tpoiika. Yuenuxu-macmeposvie ge-
3ym 600y», KOTOpas MpeCTaBlIeHa B pa3IMUHBIX My3eHHBIX KaTtajorax mupa. J[is pycckoro uemno-
BEKa BIIOJIHE MOHATHO, YTO aBTOP, Ha3bIBas MOJIOTHO, HAPOUUTO IMOJUEPKHUBANI BCIO TPArnyHOCTb
n300paxaemMoro, Beib mpotika (mpotixa 1ouiadell) aCCOLMUNUPYETCS, MPEXKJIE BCETO, C MPa3IHUKAMHU,
IIYMHBIMH TYJSHBSMH, PajioCThlO, CMEXOM, PYCCKHMH MPOCTOpaMH, ckopocThio. Hemapom Bero-
MUHAeTCs u3BeCTHBIM OTphIBOK H. B. I'orons o nmuye-mpotixe. Ho Ha MOI0THE MBI BUAUM HEUYTO
JIpyroe: Tpoe U3MYy4YEHHBIX, HE MO IOrojie O/EThIX JIeTel, HaAphIBasCh, TAHYT CAHH C OTPOMHOM
Ooukoii Boabl. VI B TaHHOM KOHKPETHOM Cilydae CIOBO «7poiika» He BBI3BIBACT y 3pHUTENEH palykK-
HBIX aCCOLMALUN: canu, ynpsaicka, KOHU, mpuo, n08o3Ka, 6ybenybsl, 3uma, AMWUK, Oedxcum, exams,
ynpsidice [KapTa c0B 1 BeIpasKeHHI PYCCKOTO 3bIKa, OHJIAHH]|, HO MpHoOpeTaeT NHOH, TPOTHBOIIO-
JIOXKHBIA CMBICIT: X07100, 20100, Mpax, 601b, msdicenviti mpyo, Hecuacmuvie demu. 1 X0Ts mepeBo4n-
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KM apTHOHMMa Ha (PaHIy3CKHUH S3bIK HCTIOIB30BaM TPaHCIUTepaluio: « Troika. Apprentis Artisans
Portant de I’Eauy (bpanu.) — « Troika. Apprentice Artisans Carrying Watery (anrn.) (« Tpotika. Yue-
HUKU Macmeposbvle ge3ym 600y»), IEPBOE CJIOBO HUYETO HE BBI30BET B AYIIC HHOSI3BIYHOTO 3PUTEIIS,
MOCKOJIbKY B MEHTaJIbHOCTH WHOCTPAHIA CIOBO mpotlika He 3adukcupoBaHo» [MyxameTrapeesa,
SxoBnesa, 2022. C. 378].

Crnenyer ckaszaTh, YTO KapTHHA MHUPa MEHSETCS OT SI3bIKa K S3BIKY, 1 MHTCPUOPHU3ALIUS OJHON
ICTETHUECKON CHCTEMOM «UyKHX» 00pa30B APYro CUCTEMBI MPEAINONAraeT ee MepecTpyKTypHpo-
BaHME M, IO BOBMOXXHOCTH, MPHITHE HOBBIX OLEHOK. [103TOMYy MBI 1 IOHUMaeM KapTHHY Kak crie-
IUPUUECKUI KyIbTYpHBIA TeKcT [JIoTMaH, oHNaiiH], «T/ie B TEKCTE JIBE COCTABISIOMINX: BepOaibHas
(onnMm) 1 HeBepOasbHas (n300paxenue)» [Myxamerrapeesa, 2017. C. 51].

PaccmarpuBasi apTHOHHUM B acleKTe ero peKJIaMHOCTH (HEeHMUHTa), MBI TaKXKe 0OpaTHIN BHH-
MaHHe Ha ero crenuduueckyro QyHKIUIO: KoMmepuecKylo. B Haie Bpemsi KapThHa OIICHUBACTCS
B KaueCTBE JICHE)KHOTO SKBUBAJICHTA, KOTOPBIH OTHO3HAYHO MTPEBOCXOAMT JYXOBHBIM, a HMS Xy/I0XK-
HUKa BOCHPUHUMACTCS] KaK OpeH/I, KOTOPbIi MOXKET MPHUHECTH MUJUTHOHBI (CYIIECTBYET OTPOMHOE
KOJTMUYECTBO PENPOAYKLUH, mapdoB, CTaTydITOK, TAPEIOK ¢ N300pakeHHEeM BCEMH M3BECTHBIX 100-
connyxos, upucos B. Bau Tora, 6o0snvix aunuti K. Mowne, nopmpemos O. Penyapa, mpyoxu P. Ma-
rputTa, yacos C. [lann). OTciofa apTHOHUM, BXOJIS B CUCTEMY JIPYTUX Ha3BaHUI aBTOPCKUX KapTHH,
CTaHOBHUTCSI CBOETO POjia «0aHKOBCKOM KapToi», HH(OPMHUPYIOLIEH 0 MaTepHalbHOM OJIaromonydyun
ero BJaJeNbla.

DTO CBSI3aHO € TEM, YTO ICTETHUECKAsl MPUPOJIAa XyAOKECTBEHHOTO MMOJIOTHA JIeTaeT ero MeHee
MOAO3PHUTEILHBIM HHCTPYMEHTOM O0OTalIeHUs], TaK Kak MPU3HAHHOE MPOM3BEICHNE UCKYCCTBA SIB-
JSIeTCsl TPOAYKTOM HE CTOJIBKO OTACIBHOTO XY/I0KHUKA, CKOJIBKO COLUABHBIX U ICUXUYECKUX OTHO-
HICHUH, CYIIECTBYIOMMX MEKAY WHIUBHIYaIbHBIM BHICHUEM XYIOKHUKA, HHTEPECAMH KPUTHKOB
W PEIMITUEHTOB. DTH OTHOIIECHHS IOPOKAAIOT COOTBETCTBYIOIIYIO MU(PHUECKYIO BEPY B TBOPUECKYIO
CUITy XY[IO)KHUKA U B 00OCHOBAHHOCTbH Pa3JIMuusi MEXJY HCKYCCTBOM M He-UCKyccTBOM. Cremyer
MOMHHTB, YTO XYy/IOKECTBEHHAsI KOHIETIUS Xy0)KHUKA W KPUTHKA HE SIBISieTCs CTaOMILHON JaH-
HOCTBIO, OHa He MproOpeTaeTcs pas M HABCer/a; Ha CaMOM Jielie, OHa MOCTOSTHHO MEHSIETCS TIOJT BIIU-
SHUEM Pa3IMYHBIX ICTETHYCCKHX, NMCHXOJIOTHUECKUX MM COLHUAIbHBIX (akTopoB. Kak KpHTHK,
TaK M JJaKe caM XYIO0KHHK MOKET U3MEHUTH CBOIO OIICHKY 3CTETHYECCKON IIEHHOCTH TPOMU3BEICHUS
(spuaiimmii Tomy npuMep — Mnps PennH, koTopoMy ObUIO 3ampelieHo 3aXoanuTh B TpeThSIKOBCKYIO
ranepeto camuM [laBnom TpeThbsIKOBBIM, TaK Kak OH JIONMUCHIBAJI CBOM YK€ 3aBEPLICHHBIC U Ja)Ke
npoaanHeie paboTel). B aTOM ciiyyae aBTop MOT 000CHOBaTh M3MEHEHHE CBOCTO MHEHUSI, CCHUIASICh
Ha JIPYTYIO Xy/JI0KECTBEHHYIO KOHIICTIIIHIO.

TakuM 00pa3oM, OHUMBI B HCKYCCTBE CTAHOBSITCSI 4aCTO MaTepPHAaIbHBIM JIBUTATEIIeM, MOBBIIIA-
IOLIMM CUMBOJIMYECKYIO LIEHHOCTb TIOJIOTHA, a UM XYJO)KHUKA Ja)Ke OKA3bIBACTCSI OMPEACIISIFOIIUM
(hakTOpPOM IICHHOCTH KapTHHBI.

[TpumepoM cKa3aHHOTO MOYKET MOCITYKUTh OJIOTHO (hpaHIy3ckoro nmnpeccronucra [1. Cezan-
Ha «HMepoxu 6 kapmuvly — «Les joueurs de cartesy: XylmOKHUK HaIHMCal MSTh MOXOKUX PadOT, YEThIpe
W3 HUX HaXOHSTCS B My3esiX MUpA, MATas jke KapTuHa B 2012 . ObLia KyIJieHa KOPOJIEBCKOH ceMbeil
Karapa 3a 250 MUJIJTHOHOB J10J171apOB, U 3TO PEKOP/IHAST CTOMMOCTb.

Emre onuH npuHIUI HOMUHAIIMK MOYKHO COOTHECTH C TeM (PaKkToM, YTO Ha3BaHUE CIIOCOOHO Tie-
penaBath HE TOJNBKO SMOIMOHAIBHO-ICTETHUECKYIO COCTABISIIONIYIO, HO U CIIOXKHBIE (hurocoghckue
WJier, KOTOpbIe BKJIAJBIBAI C MTOMOIIBIO JIJICTOPUH, CHMBOJIOB M MeTadop XyIOXKHUK. B skuBonmcu
WCTIONIL30BAIIM aJUICTOPUH JJIsl TIepejad CIOKHBIX MJIeH — J0OBHU, )KHU3HU, CMEPTH, J00pOIETEIH
U CIIPaBEIJIMBOCTH — Uepe3 BU3yalIbHbIE CUMBOJIBI U MeTa(ophl. AJuieropust HogoOHa CKPBITOMY 3Ha-
YCHUIO, OXKUJAIOIEMY CBOCTO PACKPBITHS 3pUTEJIEM, a Takas KapTHHA MOXKET BKJIIOYATh (UTYPHI,
OJIMIIETBOPSIIOIIUE PA3ITUUHBIC SMOIUH: 3aBUCTb, CTPAX, JIOOOBb, OMMHOUECTBO. Tak, B Mpou3Be/e-
Husix B. Ban [ora Mbl BeIIEIUIN MATh OCHOBHBIX CHMBOJIOB/aJUICTOPHIA: MOACOJIHYX (KaK CUMBOJ
wu3Hu) («llooconnyxy — «Tournesolsy); kaprodenb (Kak CHMBOJI TSDKEJIOTO KPECThSHCKOTO TPY-
na v Hyx1bl) («Edoku kapmogensy — «Mangeurs de pommes de terrey); GamiMaku (KaKk CUMBOJ
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HE TOJBKO OCTHOCTH, HO H TSDKEJIOTO )KU3HEHHOTO MyTH camoro aBtopa) («Ilapa 6awmarxoe» — « Une
paire de chaussuresy); cTyJ (Kak CUMBOJI OJJMHOUECTBA, Tparundeckoro yxona) (« Cmyny» — «La chaise
de Vincenty, «loproowuti cmapuxy — «Au seuil de [’éternité», « Cmyn Ions Toeenay — «La chaise
de Gauguiny); xunapuc (kak CUMBOJI 1y aBTopa) («Kunapuc na gomne 36e30H020 nebay — «Route
avec un cypres et une étoiley). B 3ToM ciydae Mbl craimkuBaemcs ¢ Griioco(ckoil KapTHHOW MHpa,
KOTOpasi HAIIPSIMYIO 3aBHUCUT OT BPEMEHH, B KOTOPOM XY/IO’KHHUK JKHUBET, OKPYKAIOIIET0 €ro MpoCTPaH-
CTBa, HAIUOHAJIBLHBIX IPUCTPACTUMN, TIPUBBIUCK, PEITUTHO3HBIX IPUBEPKCHHOCTEH U T. II.

WuTepecen TOT akt, 4To msAThIM cuMBoJIoM B. Ban 'ora, 0 KOoTopoM MBI YHOMHHAJIH, SBIISIETCS
KHIIAPUC, 1 IMEHHO C HUM XYIOKHHK acCOLIMUPOBAJ CBOIO cOOCTBeHHYIO nymry. Paboras Hax xap-
TUHOU «36e30Hasn Houby — «Nuit étoiléey B KIMHUKE JUTsl AyNIeBHOOONBHBIX, B. Ban ['or moeropsii:
«... «S1» — 9TO M3TOH-KUMapHC, KOTOPBINA OTHAJIEH OT JIEPEBHU, BEIHECEH 3a MPE/eIIbl YeTI0BEUECKOTO
Mupa» (UuT. no: [PeBsxuna, oHnaiiH]).

VIMeHHO B TaKuX CiIydasx MepeBOIUMKY Ha3BaHMUS CIOKHO MEpeIaTh IMOLIMOHAIBHYO COCTaBIIS-
FOIIYFO MTPOU3BE/ICHHS MCKYCCTBA, TAK KaK SI3bIKOBAs KAPTUHA MUPA, KYJIBTYPHBIN KO/ KaXJI0TO HApO-
Jla pa3yaroTcs Mex 1ty codoil. Kak mepenars Ha pycckoM s3bIKe BCIO Ty ITyOOKYyIo Tpareauio B. Ban
Tora, 0 KOTOpPO¥1 OH TOBOPUT M KOTOPYIO BOIUIOIIAET B CBOUX KapTUHAX? MOXKHO JIK ObLIO KapTUHY
Ha3Barh «36e301as HOUbY, €CIIN OHA 110 YMOIMOHAIILHOMY HaKally — 4To-To Bpoae «Kpuxa» 3. MyH-
ka? Ecnu ¢paHIy3ckuil XyIO’KHUK CPaBHUBAJ CBOIO M3PAaHEHHYIO MYIIYy C OTHM BEINYECTBEHHBIM
I0KHBIM JIEPEBOM, TO JUISL PyCCKOTO YeJIOBEKa aCCOIMAIUK CO CJIOBOM KUMAPUC COBEPIICHHO HHBIC.
Huuero, kpoMe Kak cmpotinbiil Kak Kunapuc, Mbl He HalITH, a 36€30H0e HebO acCOLMUPYETCs C Be-
YEepHHUM TIOKOEM M KpacoToil. TOUHO Tak ke COBEPILICHHO HEMOHSITHA HHOCTPAHIIaM TOpbKast TF000Bb
M. LBeTaeBoli k psoune (pabuna — cyovouna pycckast) [L{Beraesa, onnaiia| unu C. Ecenuna k Oepese
(kax orceny uyacyro, oonuman depesky) |[Ecenun, oHnaii|.

Wraxk, nHOTIA HEMTPOYMaHHOE /IO KOHIIA Ha3BaHHUE, K COXKAIICHUIO, HE MTO3BOJISIET 0CO3HATH BCIO
DIyOWHY MBICITH aBTOpPa, HE CBSI3bIBACT €ro C 0OpalIeHneM K UCTOKaM, K BEJIMKHM MacTepaM, Kak 3TO
HEMaBHO cienayl (paHIy3ckuii uccienoparesib TBopuectBa B. Bau lora, pasramaBmimii cucremy
CHUMBOJIOB M TallHBIX CMBICJIOB, 3aKOJIMPOBAHHBIX B IIPOM3BEJICHUU UCKYCCTBA, HO HE 0003HAYCHHBIX
B aptuonume «Teppaca xagpe nouvton — «Terrasse du café de nuity. Tak, B 2015 rony . Bakcrep
HEOXKUJAHHO CPAaBHWII COAEPKAHUE JAHHOTO MOJOTHA ¢ «laiinoti Beuepetiy Jleonapno na Bunum.
OH 3amMeTWII B HEll HEKHE MOPa3UTENbHO CXOKHME 3HAKW M CHMBOJIBI: 33 CTOJMKAMH B Kade CHISIT
poBHO 13 4enoBek, 4TO COBMAAAET C YUCIIOM MepcoHakeil kapTuHsb! JleoHapso na Bunun. B nentpe
KOMITO3UIIMK HAaXOAUTCS O(UIIMAHT — C JUIMHHBIMU BOJIOCAMU U B OCJIOW OJICXkJIe, U 3TH OTJICIIbHBIC
MPUMETHI HaBEJIM MBICIb UCCIIeIOBaTENsl Ha PEIMTHO3HYIO TeMy. 3a CTMHON ouIManTa HaXOAUTCSI
OKOHHAsl pama B BHJIE KpecTa, OQUIMAHT, KaK 1 XPUCTOC Ha KapTHHE, MPEAaraeT CBOUM MOCETH-
TEJISIM THIIY, HaJl TOJIOBOW O(UIIMAHTA CUSICT SIpKUN CBET OT (oHaps B Bujae HuMOa. Kpome Toro,
otnenbHoe Mecto B. Ban ['or orBoiuT 3Be31HOMY HeOy kak oOpa3y nytu k bory. Kapruna « Teppaca
kage nouvton — « Terrasse du café de nuity 3aHUMaeT BTOPOE MECTO B MUPE B CIIMCKE JICCATH CaMbIX
BOCTIPOM3BOJMMBIX U KOITUPYEMBIX IOJIOTEH 32 MOCJIEIHHUE JIECSTh JIET, OJHAKO apTHOHUM B TOM
TuTaHe okaszaiyicsi «Oe3racHbIM». HenmapoM u3BecTHbIN uckyccTBoBen M. b. SImmonbckuii otmeya,
9TO «OOHOBJIEHUE MCKYCCTBA» MCCIIEAOBATENN CBSI3BIBAIOT, KK 3TO HH MapaJOKCAIbHO, «C o0paiie-
HUEM K UCTOKaM, C IMHUTAIINEH BEIMKUX MACTEPOB aHTUYHOCTH [Ammonsckuit, 1993. C. 407].

AHanu3upys apTHOHUMBI C TO3UIUH JIMHTBOKYJIBTY POJIOT U, MOXKHO TAKXKE OTMETHUTh, YTO OHH 5IB-
JISIFOTCSL B&YKHBIMH DJIEMEHTaMM OCO3HAHUSI aHTHHOMHUH CBOE VS UYy)KOE, TaK KaK MpPEe/ICTaBISIOT CO-
0011 KOHKpETHBIEC UACHTH()UKATOPHI JTrOCH, TaHAAa(TOB, (IOPHI, PayHBI U T. /., CIOCOOHBIX BBI3bI-
BaTh Ty WU UHYIO SMOIMOHAIBHYIO PEAKIIUIO0 y ayAuTOpuu. B Takoil (hyHKIMHM OHU HCIIOIB3YOTCS
Ut (GOPMHUPOBAHHS MEXK]Y CIOBAMU U KOHIENTAMHU CIOXKHBIX ACCOYUATNUBHO-8EPOATLHBIX CBs3ell
(YO. H. KapaynoB), unmepmexcmyanonocmu [ Tam xe. C. 405], popMupyst s3bIKOBYIO KapTHHY MUPa
U ISMOHCTPHPYS (DAKTHI U SIBJICHHUSI XYI0’KECTBEHHOMN SBOJIIOLIUHU KYJIBTYpPhI Hapojia. I UMEHHO B 3TOM
ciydae UMsI COOCTBEHHOE (apPTHOHHM) TPOSIBIISIET CBOE «KYJIBTYPHOE» IpeAHa3HAuYCHHE, SMOIHO-
HaJIbHBIN Hakalx. Mbl 0OHAPYKHITH 9TO, pacCMaTpHBasi pa3IMyHbIe My3eHHbIC KaTaJloTd U CPaBHUBAS
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Ha3BaHus KapTuH. OKa3a10Ch, YTO MPH MEPEBOJIC C OJHOTO sI3bIKA HA JIPYTOH BBISBISETCS JOCTATOY-
HO OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO pa3HOYTECHUH. [I[puMepoM MOTYT MOCITYXHTh apTHUOHMMbI HMIIPECCUOHU-
CTOB B PyCCKOM H (hpaHIy3cKoM HcKyccTBoBequeckux auckypcax: [1. Cesann «Avenue a Chantilly»
(mocn. npocnexm, asenio 6 Lllanmunvu) [Mynstutpas, ounaia]| — «/[opoza ¢ [llanmunvuy; B. Ban
Tor «Péchers en fleursy (noci. nepcuxogoe oepeso 6 ysemy) [MynbsTuTpaH, onnaiia| — «/lepesbs
6 ysemyy; K. Iluccappo «Chemin montant a travers les champsy (IOCI. dopoea, NOOHUMAIOWASCS
yepes noast) [MynbstutpaH, ownaiit | — « Tponunka uepes nonsy; O. Penyap « Champ de roses» (nocin.
none po3) [MynsTutpan, onnaiin| — « Pozapuii» u ip.

Eme pa3 noguepkuBasi JaHHBIN (akT, MPUBEAEM B IPUMEp apTHOHHM, KOTOPBIH B PYCCKOH Bep-
cum Oosee TOYHO, a IIABHOE — «IIPUBBIYHO» OTPa)KaeT CIOKET KapTuHbl «Le paysan travaillanty —
«Kpecmuvsinun ¢ boponoily (le paysan — noci. kpecmosnun, travaillant — participle présent rnarona
travailler — mpyoumucs [MynbsTHTpaH, OHJaiH]. Jl0CIIOBHO Ha3BaHKE MEPEBOAUTCS HA PYCCKHIA SI3BIK
Kak pabomarowuil kpecmosnun. OnHako Ha kaptune B. Ban ['ora nuzo0OpakeH KpecThsIHUH, 3aHUMA-
FOLIUICS OMPE/ICIICHHBIM TPYJOM: OOPOHSIIIMIA 36MJTI0, YTO U OTPA3WJl B HA3BAHHUHU IOJIOTHA PYCCKHI
HoMuHaTOp. TpaHcPopMuUpys Ha3BaHUE MOJOTHA C OHOTO S3bIKa Ha IPYToi, MEPEeBOJUYMK HE POCTO
JEKOTUPYET U MEePEKOANPYET HHPOPMAIIHIO, OH OYEHb YaCTO CIEAYET 32 HeBepOaJIbHBIMU COCTABIIS-
IOLUMH KapTHHBI, 32 TEM XYJIOKECTBEHHBIM 00pa30M, KOTOPBIN BOILIOIIEH HA TOJIOTHE.

B kadecTBe erie 0JHOro IpuMepa «IOTePU HAIIMOHAIILHOTO KOJIOPUTA» MPH MEePEBOJIC-TPAHCIIHU-
Tepanuu paccMoTpuM HaszBaHue kaptuubl B. U. CypukoBa «bospueina Mopozosay. Victopust ceMbr
Mopo3oBeix B Poccun usBectHa. bynyun npeacrasuresssMu pona PoMaHOBBIX, OHU BIIAJENIH OIPOM-
HBIM COCTOSTHUEM, HaXOJIUJIMCh «IIpH BiacTuy». OJHAKO MIaBHBIH nepcoHax kapTunbel B. W. Cypuko-
Ba, 0osipbiHg Deonopa, KOTOPYIO CTapOOOPSILBI CUUTAIOT CBOCH CBSATOM, HE MPHHSIA HOBYIO BEpYy
u o0pekiia ce0st Ha u3rHanue. Ha kapTuHe HelmoKOpHast OOSIPhIHS MOJHSIIA MTPABYH0 PYKY KaK BBI3OB,
CIIOXKHB cTapooOpsyeckoe Apynepctue. Ee qyXoBHUK mpoTornon ABBaKyM MHUCANT O PACKOIbHUIIE:
«IlepcThl pyk TBOMX TOHKOCTHbBI, OYM TBOM MOJIHUEHOCHBI, U KUJIACIbCs Thl HA BParoB akH JICB...»
(uwmrt. mo: [Mopos, onnaiid]). Cam B. U. CypukoB BCIIOMUHA, YTO KJIHOU K 00pa3y MIaBHOW FepOMHU
KapTuHbl «bospuina Mopo3osay nana yBUaeHHas OIHAXbl BOPOHA ¢ YEPHBIM KpbUIoM. [ITuiia ou-
J1ach O CHET.

B aHrmiickom u paHIry3CKOM UCKYCCTBOBEIUYECKUX JUCKYPCAaX TAKOE 3HAYUMOE JIJISL PYCCKUX
Ha3BaHHUE MPEJCTAaBICHO B BUAC TpaHciutepauuu «Boyaryna Morozovay (anrn.) «La Boyarine
Morozovay (dpani.). B TONKOBBIX cloBapsX QpaHIly3CKOTO U aHIIMKACKOTO SI3BIKOB JIAHO CIIEyFO-
ee ONpe/esieHue CYIIECTBUTENBHOTO la boyarin (bpani.) boyard, boiar — ancien seigneur, gros
propriétaire terrien des pays slaves en particulier de Russie (10CI. cmapunHblil 86e1bMOJICA, KPYNHBII
semiesnaleney CiaeaHcKux semens, ocobvenno Poccuu) [Trésor de la Langue Frangaise informatisé,
oHJiaiiu|. Boyaryna (aurn.) boyarin — the highest layer of feudal society in the X=XVII centuries
in the Old Russian State. Boyaryna (historical) — female boyar (a rank of aristocracy in Russia)
(mocn. npedcmasumens camoeo 6blcok020 yposHs heodavrozo odwecmesa 6 X—XVII eexax ¢ Cma-
pom Pyccrom eocyoapemee. bosapuins — 6oapun dcernckoeo pooa (apucmoxpamus 6 Poccuu). Cne-
JIAE€M BBIBOJI, YTO JUISI KHOCTPAHHOIO IIEHUTEsI UCKYCCTBA 3aMbICEIT XY/IOKHUKA, TPArHYeCKUd MO-
THUB KapTHUHBI COBEPIICHHO HE MOHATEH. TO €CTh WJes MOJIOTHA O KEHCKOW Tparndeckou Cyanoe
U «PYCCKOH HETIOKOPEHHOCTH», KOTOpasi OUeBUIHA HAIlIEMY COOTEUECTBEHHHKY, OCTAETCS 3araaKoit
JUIsi KHOCTPaHIa, He 3HAKOMOT'O CO 3HAKOBBIM UMEHEM eepouru. Keratn, « ACCOUMaTUBHBIN CIIOBaph
PYCCKOTO s13bIKa» OTMeYaeT BayKHbIC JUIsl HAC PEAKIIMU Ha CTUMYJ OOSPbIHA. OOAPLIUHUK, OOSPUH,
oapuvlwns, cyoapwins, Cypukos, bapuvins, Mopo3osa, sicenujuna, 6apun, KHsa3b, KOKOWHUK, CYOapb,
nusc, epaguns, Moposxo, utyba, KHAdNCHA, 0BOPAHCMB0, Kynuuxa [ ACCOIIMaTUBHBIN CIOBaph PYCCKO-
IO sI3bIKa, OHJIAMH].
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BriBoabI

Ha ocHOBe 1aHHOTO UCCIIEIOBaHUS, MBI IPHUIILIH K CIETYIOIINM BBIBO/IAM.

Bo-nepBbIX, XynoXKecTBEHHOE TIOJIOTHO KaK ()eHOMEH >KUBOIIMCH MPECTABISIET COOON ABOSKUIA
nporiecc rnepeaadd UHPOPMAIMKA U COCTOUT MX JBYX DIIEMEHTOB: caMOWl KapTHUHBI (HeBepOasibHast
4acTh) M apTUOHUMA (PaBHOMPABHON BepOAIBHON YaCTH), © UMEHHO 3TO €IMHCTBO MBI Ha3bIBAEM
KPeoJIN30BAHHBIM TEKCTOM.

Bo-BTOpHIX, B TpoIecce co3MaHus MPOU3BEACHNE MCKYCCTBA MPOXOJUT CIOXKHBIA MyTh KOAU-
POBKH MBICIIEH M YyBCTB Xy/JIOKHHKA B MaTepuallbHYIO (opMmy, T. €. peaibHOE BOIUIOLICHUE 00pa3a,
«IyXa» KapTHHBI, €€ TNTyOMHHOTO 3aMbICia C IOMOIIBIO MaTepUATIbHBIX COCTABIISIOMINX (XOJICT, Kpac-
KM, cioBo). Ilpu 3TOM, Kak HaMm TNpencTaBiseTcs, XOTs BepOanbHas 4acTh KPEOJIN30BAHHOTO TEKCTa
cTajna JMHEWHO MpOIle, HO B CMBICJIOBOM OTHOIIEHUH CJIOKHEE, MTOCKOJIBKY B MPOIIECCE IBOIIOIIH
MpOIILIA MyTh OT YKaHpa OMHCaHUS TOTO, YTO M300PaKEHO XYINOKHHUKOM, JIO JKaHpa PacCyKICHUs,
T. €. YHUKQJIbHOM €IMHUIBI UCKYCCTBOBEAUECKOTO JTUCKypca. B 3ToM B3ammozeiicTBUM apTHOHHM
CTaJl HeIeIMMOHN YacThIO €IMHOTO 11eJI0T0, HEeCsl JOMOJIHUTENBHYI0 HHPOPMAIHIO 11t Oolee rmy0o-
KOTO PACKpPBITHSI MHTCHIIUH XYJO)KHUKA, YaCTO SIBISISICh PUIOCO(CKON pa3rajkoil CMbICIa KAPTHHBI.
K npumepy, P. Marputt « @ansuusoe 3epranoy, C. Jamu « Con, HasesHHbll nOIemMom nueivl 60Kpye
epanama, 3a cexynoy 0o npooyscoenusy, M. 3. llaran «Adam u Eea uzeonsiomes uz pasy u 1p.
TakuM 00pa3zoM, MBI OCO3HaeM B IpOIlecce HOMHHAIMH PEaH3alnio YHUBEPCAIbHBIX aHTHHOMUI
SI3bIKA, O KOTOPBIX TOBOPUJIIOCH BBIIIE: 8eUJHOCHIb — 0eAmelbHOCb, (ergon U energia), ceoe — uyicoe,
00vexmusHoe — CyObeKmusHoe, UHOUBUOYATbHOE — KOLLEKMUBHOE, NPOU3BOILHOE — MOMUBUPOBAH-
HOe, NOHUMAHUe — HeNOHUMAHUe.

B-TpeThrx, apTHOHUMBI MTPEACTABISAIOT COO0H 0OBEKTHI HE TOJIBKO JyXOBHOW, HO U MaTepHallb-
HOM KyJBTYpBI, U 37IeCh KOMMEpPUYECKHI KOMITIOHEHT, CBSI3aHHBIA C UIMEHEM XyIOKHHKA, Ha3BaHUEM
MOJIOTHA, UTPAET 3HAUYUTENIbHYIO POJIb U ABIISAETCS MOCTOSTHHO U3MEHSIOIEHCS eAMHULIEH, 3aBUCAIIIEH
HE TOJIBKO OT OTIPE/IeTIEHHOTO MHEHUS, HO U OT 3TOXH, KYJIBTYPBhl, BKyCOB IIyOJTUKH, KPUTHUKOB U TIP.

B-ueTBepThIX, B HallleM UCCIIEJOBAHMU MBI 00paTHUIIM BHUMaHUE Ha MEPEeBOJI HA3BaHUs MOJOTHA
C OJIHOTO SI3bIKA Ha JPYroM, TaK KaK 3TOT MPOLECC SBISET COOOM CIIOKHBIN IyTh MEPEKOUPOBAHHUS
CMBICJIOB, KOTOPBIA MPOXOIUT HAIIMOHAJIBHBI apTHOHUM, YTOOBI YCTAHOBUTH KOMMYHHKATHBHEIC
CBSI3M MEXKIY MPEICTaBUTEIIMHU Pa3HBIX SI3BIKOBBIX KapTUH MHpa. [loaToMy ocHOBHas 3aja4a mepe-
BOJJYMKA — TIOHSTH MOIIMHU, HACTPOCHHE U 3aMbICe]l XY/IOXKHHUKA U BIIHCATh UX B cepy UCKYCCTBO-
BEUECKOTO JMCKypca Ipyroil cTpaHbl, Ipyroro sA3bIka, He MOTepsB YMOLMOHAIBHBIN 3apsi/i U CMBICIT
KpPEOJIM30BAHHOTO TEKCTA, SIBJISIIOIIEroCcs CIOKHBIM CEMHOTHYECKMM IenbiM. HecimywaiiHo MHOTHE
MMeHa COOCTBEHHBIE MPE/ICTABIISIOT COO0I clioBecHbIe (DEHOMEHBI, KOTOPBIE TIPEIONPEAEIISIOT XPO-
HOJIOTHYECKHE TMapaMeTpbl IUBMWIN3aunu. OHU OJHOBPEMEHHO M KOHCEPBATHUBHBI, M TO/ABEPIKEHBI
CHUIOMHHYTHBIM M3MEHEHHSIM; OHH COAEPIKAT OTPOMHYIO SI3bIKOBYIO M BHESI3BIKOBYIO MH(OpMaIHIO,
MOJTYYUTh KOTOPYIO MOYKHO Pa3HBIMH HayYHBIMH MeTOodaMu. BusyanbHbI 00pa3 nepeBorsionaeTcs
B CJIOBO-TEKCT, KOTOPOE 3aJIeHCTBYET COBEPIIIEHHO HOBBIE CMBICIOBBIE SI3bIKOBBIE M HESA3BIKOBBIE ac-
COLIMaTUBHBIE CBS3U, IEMOHCTPHUPYIOLINE TUTEPATYPOBETUECKUM, reorpaduiueckuii, NCTOPUKO-KYIIb-
TYPHBIH, COMOJIOTHYECKHH, KyIbTYPOJIIOTHUECKUI 1 THOrpaprueCKUuil KOMITIOHEHTHI. TolbKo 001I-
HOCTb CTPYKTYpPBI JIBYX 4acTel KPeoJM30BaHHOTO TEKCTa MO3BOJSAET UX COOTHECTH U PACIIUPHUTH
ObITOBaHUE B c(hepe MHUPOBOM KyJIBTYPHI.
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